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Abstract

This article proposes that the Semitic ancestry of Arabic is neither beneficial to the study of the
history of Arabic; nor is it methodologically feasible in light of the current status in so far as the
Semitic and Arabic linguistic data is concerned. In order to make the Argument, the article
discusses the current status of data on the Semitic languages. Then, the article also introduced
structural (from Peninsular dialects) and ecological (demographic and historical) data from the
Arabic language in late antiquity. The article concludes that despite the indisputable Semitic origin
of the Arabic language, the relationship between different varieties of Arabic and a specific Semitic
branch is methodologically vague and does not cast any explanatory light on the history of Arabic.
Key words: Semitic, Arabic, Peninsular dialects, the historical comparative method, evolution.

For citation: Al-Sharkawi M. (2021). Myth of creation and continuity: a critical view of the link
between Arabic and Semitic. Eurasian Arabic Studies, 16, 16-43.
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AHHOTAIUSA

B 3T0if cTaThe BBIIBUTACTCS MPEATIOIOKEHHIE, YTO CEMUTCKOE MTPOUCXOKACHHUE apabCKOro sI3bIKa HE
SIBIIICTCSL KITFOYEBBIM ()aKTOPOM B M3YyYEHUU €0 UCTOPUU. DTO K€ KACACTCS M METOJI0JIOTHUECKOM
TOYKHU 3PEHHUS B CBETE€ HBIHEUIHEIO0 COCTOSHHUS CEMUTCKHUX U apaOCKUX JTUHTBUCTUUYECKUX JAHHBIX.
B kadecTBe aprymeHTa B cTaThe 0OCYXKIACTCS TEKYIIEE COCTOSHUE JAHHBIX O CEMUTCKHX SI3BIKaX.
Jlaiee B cTaThe NPENCTABICHBI CTPYKTYpHBbIE (W3 JHAICKTOB ApaBHMCKOTO IOJIYyOCTPOBAa) M
AKCTPAJIMHTBUCTHYCCKUE (feMorpaduueckrue W HMCTOPUYECKHE) JaHHBIE M3 apabCKoro s3bIKa
MO3/THEeH aHTUYHOCTU. B cTaTthe nemaercs BBIBOJ O TOM, YTO, HECMOTPsSI Ha 0€CCIIOPHOE CEMUTCKOE
MIPOUCXOXKACHUE apabCKOro s3bIKa, B3aMMOCBS3b MEXKIY pa3IUYHBIMH €r0 BapHaHTAMH H
OTIPEICTICHHOW CEMUTCKON BETBBIO SIBISICTCS METOMOJIOTHYECKH PACIUTHIBYATON U HE OOBSCHSET €ro
HMCTOPUYECKOE Pa3BUTHE.

KuloueBble cioBa: cemumckue A3bIKU, aAPAOCKUl  A3bIK, NOAYOCHPOBHbIE — OUANEKMbl,
ucmopuyeckull CpasHUMeNbHblll Memoo, 3600YUsL

Jasi murupoBanusi: Anv-Illapxasu M. Mug) o comeopenuu u npeemcmeeHHOCmMU: KPUMu4ecKuil
8327110 HA C653b MeHCOY apabCKum u cemumckumu asvikamu // Apabucmuxa Espazuu. 2021. Nel6.
C. 16-43. (Ha anenutickom s3vixe)
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AHHOTaIUA

B cmamve conocmasnaiomca  ocHosHblie  Cl106000pazoeamenbHble  CNOCoObl  0OPA308aHUL
NOIUMUYECKUX MEPMUHO8 apabCKO20 U HeMeyko2o A3bikos. Kak uzeecmuo, 6 nacmoswuii Mmomenm
noaumuveckas cgepa npeocmasisiem coOOU  CIONCHYIO — CUCEMY, KOMOpds NOCHOSHHO
noogepeaemcs pasiuyHbIM JeKcudeckum uzmeneHusm. OHa cuumaemcs OOHOU U3 OOUUPHBIX U
3HAUUMeNbHLIX NO 00beMy ompaciesvlx cucmem. Ha ocnoge cpagnumenbHo-conocmagumenbHo20
amanuza 08yxX pPA3HOCMPYKMYPHBIX U 2eHEeMU4ecKU HepOOCMEEHHbIX apabcKko20 U HeMeyKoz2o
SA3bIKOB BLLOEAIOMCS OCHOBHbBIE C08000OPA308AMENbHbIE CNOCOOLL 00PA308AHUS NOTUMUYECKUX
mepmunos. C  yenvlo  ycmaumo@ieHus  C108000pPA308AMENbHLIX — CHOC0008  00paA306aHus
NOIUMUYECKOU MEPMUHONIO2UU AHANU3Y NOCPEOCMEOM CHIOUIHOU BblOOPKU OblIU NOO0BEPSHYMbI
noaumuyeckue cmamvu uHgopmayuonusvix nopmanos «RT» u «Deutsche Welley. Hecmomps na mo,
Mo SA3bIKU OMHOCAMCS K PA3HbIM S3bIKOBbIM CeMbAM (apabcKuil — npedcmasumenb CeMumcKo
SA3bIKOBOU CeMbll, HeMeyKull — npedcmagumeib UHO0e8PONEUCKOL A3bIKOBOLL cembll), 8blOeNaemcs
PO VHUBEPCANbHBIX O0cOoOeHHOcmel. B pe3ynbmame conocmasumenvHo2o auanu3a Gula6leHO
npeobaaoanue 08YXKOMNOHEHMHbLIX MEPMUHONIO2UYECKUX eOUHUY 6 O00O0UX BblUeO3HAYUCHHBIX
A3vikax. OCHOBHBIMU CROCOOAMU CLOB00OPA308AHUS 8 NOTUMUYECKOU MEPMUHONIO2UU APAOCKO20 U
HeMeyKko20 A3bIK08 AGNAI0MCA ag@urcayus u crosocioxcenue. B omauuue om apabckoeo A3viKa,
20e npakmuiecKu omcymcmeyem abopesuayus, 8 HeMeykom s3vike abbpesuayus A61emcs 00HOU
U3 OCHOBHBIX MoOellell C108oobpazosanus. B apabckom a3vike Haubonee aAKMUBHLIMU
C108000PA308aMENLHLIMU MOOENAMU NOTUMUYECKUX TMEPMUHO8 8bICMYnarom uoaga, macoap u
coenacosanHoe onpeoenenue.

KuroueBble ciioBa: noaumuueckue mepmuHsl, C108000pazosamenvhvie cnocoodwl, uoagha, macoap,
apabckull A3viK, HeMeyKull s3biK.

Jast umrupoBanusi: Hativywuna I1.B. Ilonumuueckue mepmursbl apadbckoco u Hemeyko2o s3blK08:
OCHOBHbIE C10800OpazosamenbHble cnocobwl // Apabucmurka Eepazuu. 2021. Ne 16. C. 44-57.



POLITICAL TERMS OF THE ARABIC AND GERMAN LANGUAGES: BASIC
DERIVATIONAL TYPES

Naimushina P.V.
Kazan (Volga region) Federal University
naimushinapolina3516@gmail.com

Abstract

The article examines the main morphological derivational types of political terms in the Arabic and
German languages. As is known, at present the political sphere is a complex system that is
constantly undergoing various lexical changes. It is considered one of the most extensive and
significant field systems. Based on a comparative analysis of two heterogeneous and genetically
unrelated Arabic and German languages, the main derivational types of political terms are
distinguished. To establish the morphological features of the formation of political terminology
analyzed by the method of continuous sampling were political articles of the media resources "RT"
and "Deutsche Welle". Despite the fact that the languages belong to different language families
(Arabic is a representative of the Semitic language family, German is a representative of the Indo-
European language family), they have several common features. The comparative analysis revealed
the predominance of two-component terminological units in both of the above languages. The main
ways of word formation in the political terminology of the Arabic and German languages are
affixation and word composition. Unlike Arabic, where there are practically no abbreviations, in
German, the abbreviation is one of the main types of word-formation. In the Arabic language, the
most active derivational types of political terms are idafa and masdar as well as concorded
attribute.

Keywords: political terms, derivational types, idafa, masdar, Arabic language, German language.

For citation: Naimushina P.V. (2021). Political terms of the Arabic and German languages: basic
derivational types. Eurasian Arabic Studies, 16, 44-57. (In Russian)
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ABSTRACT

The article presents the Arabic proverbs. They have a direct or figurative plan of expression,
aphoristic characteristics; these proverbs denote situations containing philosophical generalization
or didactic maxims that have entered the language from folklore or other sources. The proverbs are
transmitted from one generation to another and distinguished by brevity, correctness of meanings,
clarity of the language presentation and beauty of sound. It is known that the moral point of a
human is expressed in the proverbs and all sides of human relationships are depicted. This article is
based on a detailed analysis of fragments of Tunisian paremiological groups, reflecting the
mentality. Arabic proverbs used in the article are presented in the territorial Tunisian dialect. The
selection of proverbs was carried out from published sources — collection of Tunisian proverbs.
Additionally, valuable materials of this article were obtained during personal conversations of the
authors with the representatives of the Tunisian people, rural residents of the Al-Kef region. This
helped to preserve the unique dialect flavor and sound which makes these proverbs especially
significant. The authors have made an attempt to preserve these features when translating proverbs
from the Tunisian dialect into the Arabic literary language. Some proverbs are provided with
special author’s comments, containing linguistic and linguo-cultural information.

Key words: proverbs, Tunisia, family, marriage, parents, children, relatives, friends, neighbors.

For citation: Shaikhullin T.A., Omri A. (2021). Tunisian folk proverbs: specifics and directions of
research. Eurasian Arabic Studies, 16, 58-67. (In Arabic)

TYHUCCKHUE HAPOJIHBIE ITOCJIOBUIIbI: CHIEINIU®UKA U HAITPABJIEHUA
NCCJIEJOBAHUSA

T A. avixynnun, A. Ompu
Poccutickuii ucnamckuii uncmumym

ctimur2008@yandex.ru akila2011@yandex.ru

AHHOTALUSA

B npeonazaemoii cmamve npedcmasnenvt nocnosuysl apabekoeo sasvika. OHu 001a0aiom npsambim
UIU  NEPeHOCHbIM — NIAAHOM  BbIPAJNCEHUS,  AQOPUCMUYHOCIbIO,  0D03HAYAIOM  CUMYAYUl,
cooepoicawyue Gunocogpckue 0000wWeHUs U HPABOYHUMETbHbIE CeHMEHYUU, 80UedulUe 8 A3bIK U3
Gonvknopa unu u3 opyeux ucmounukos. Ilociosuyvl nepedaromcs no HACIEOCM8y U3 NOKOJIEeHUs 8
NOKOJeHUe U OMAUYAIOMCA KPAMKOCMbIO, NPASUNLHOCIBIO CMbICII08, OOCHYNHOCMbBIO A3bIKOBO2O
U3NI0JHCEHUS U KpACOMOU 36yuaHus. F3eecmno, 4mo 6 napemusx ompaxcaemcs HpaecmeeHHas cymo
yenogeKd, 0Ceewalomcs 6ce CMopoHblL 4elo8edeckux omHouleHul. JJannas cmamos OCHO8AHA HA
NnOOpoOHOM —ananusze (GpazmMeHmos MYHUCCKUX NAPEMUONIOSUYECKUX 2PYIN,  OMPadicaroujux
nposenenue Mmenmanumema. Ilocnosuyvt apabckozo A3bIKA, UCHONBL306AHHbIE 6 CMAMmbe,
npeocmagnenvl  Ha  MeppUmMoOpuUdibHOM — MYHUCCKOM — Ouanekme.  Bwlibopka — nocnosuy
OCYWecmsnAnacy u3 OnyonIuUKO8AHHLIX UCMOYHUKOS — COOPHUKO8 MYHUCCKux nocuosuy. Kpome
mMo20, Mamepuanbl, NPeocmasiaouue YeHHOCMy Olisl HACMOoAWel Cmambuil, ObLIU NOLYYEHbL 8 X00e
JIUYHBIX Deced agmopos ¢ npeocmasumenamu myHUCCK020 Hapood, CelbCKUMU HCUumenamu ooracmu
Anv-Kegh. Dmo nossonuno coxpanume YHUKATbHGIUL OUANEKMHbIL KOJIOPUM U HENOGMOpUMOe
3@yuanue, Ymo npuodaém OAaHHbIM NOCIOBUYAM OCOOVIO 3HAYUMOCMb. ABMOpbI NpeonpuHsAIu
HONBIMKY COXPAHUMb MU 0COOEHHOCMU NpU nepesode NOCI08UY C MYHUCCKO20 Oudiekma Ha
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apabckuti aumepamyphwiil A3vlK. Hexomopule nociosuybl cHAb’CeHbl CReYUATbHLIMU A8MOPCKUMU
KOMMEHMAapuamu, — COOepHcaujumMu  JUH2B0CMPAHO8edyecKue U  JAUHSBOKYIbMYPOLO2UYECKUe
c6edeHusl.

KuaroueBbie ciaoBa: [locrnosuysi, Tynuc, cemwvs, dceHumvda, pooumenu, O0emu, pOOCMEEHHUKU,
0py3bsi, coceou.

Joasi murupoBanusi: [lavixynn T.A., Ompu A. Tynucckue napooHvie nociosuyvl: cneyupuka u
Hanpaenenus ucciedosarusi // Apabucmuxa Espazuu. 2021. Nel6. C. 58-67. (na apabckom s3vike)
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INTELLECTUAL PROPERTY IN THE ONLINE AND DISTANCE LEARNING
ENVIRONMENTS AT SAUDI UNIVERSITIES

Prof. Reima Al-Jarf
Riyadh, Saudi Arabia
ORCID ID: 0000-0002-6255-1305

reima.al.jarf@gmail.com

Abstract

Many instructors use online material and resources in teaching and learning. Some copy and paste
whatever they like such as learning materials, Powerpoint presentations, research papers, ebooks,
video clips, and images without prior permission from the owner, and without documentation.
Although the Internet has contributed to the flow of information and electronic material, this has
not been associated with inadequate protection of owners’ copyright. Some Arab universities are
very slow in setting standards and measures for protecting copyright of digital resources. Some
available copyright policies are often very vague. For those reasons, the current study aims to
answer the following questions: (i) Are university instructors and students aware of the intellectual
property of electronic resources? (ii) How do they view copyright violations? (iii) What
misconceptions do they have about intellectual property? Results of the survey with a sample of
instructors and students showed lack of awareness of copyright laws. There is also a need for
protecting the copyrights of electronic resources and for setting clear-cut copyright policies by
Saudi universities. Many Arab instructors and students have misconceptions about copying and
pasting information without documentation and without taking permission from the owner. Some
copyright violators refuse to delete what they have plagiarized. Some instructors whose copyrights
have been infringed do not know where to complain. Their employers do not care about restoring
their copyright, and do not punish copyright violators. The study reports the findings in detail and
gives some recommendations for protecting copyright at Saudi universities.

Keywords: intellectual property, author copyright, publishing copyrights, electronic publishing,

elearning, distance learning, plagiarism, Saudi universities, WIPO.

For citation: Al-Jarf, R.S. (2021). Intellectual property in the online and distance learning
environments at Saudi universities. Eurasian Arabic Studies, 16, 68-94. (In Arabic)

UHTEJUIEKTYAJBHASI COBCTBEHHOCTD B OHJIAHH U JINCTAHIIMOHHOM
OBYUYEHHNHU B YHUBEPCUTETAX CAYJOBCKON APABUN

Anv-Ixncapgp P.C.

Puso, Cayoosckas Apasus
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AHHOTAIUSA

Mnozue npenodasamenu ucnob3y10Mm OHIAUH-MAMEPUATBL U PECYPCHL 8 NPEN00AsaHUU U 00YUEeHUU.
B nexomopwix cnyuasx aemomamuuecku KONUPYIOMCA U 6CMAGIAIOMCA, HAnpumep, yuebOHvle
Mmamepuanvl, npesenmayuu Powerpoint, ucciedoeamenvckue padomol, NEKMPOHHbIE KHUU,
BUOCOKIUNDL U U300padICEeHUsL De3 NPedsapumenbHO20 pa3peuleHus e1aoeivya u 6e3 0OKyMeHmayuu.
Xomsa Humepnem cnocobcmeosan nomoxy un@opmayuu u 91eKmpOoHHbLIX MAMeEpPUanos, 3mo He
ObLIO CB8A3AHO C HEOOCMAMOYHOU 3auWUmou asmopckux npas enadenvyes. Hekomopwie apabckue
VHUBepcumemsl 04eHb MeOJeHHO YCMAaHABIUBAIOM CMAHOAPMbl U Mepbl NO 3aujume d8mopCKUx
npas Ha yugposvie pecypcvl. Hekomopvie docmynuvie npasuia 6 odiacmu asmopckoz2o npaea
yacmo oyeHv pacnaviguamol. Ilo smum npuyunam Hacmosauee ucciedosanue HanpasieHo Ha mo,
ymobvl omeemums Ha ciedyrowue sonpocsl: (i) Ocsedomienvl 1u npenooagamentt u CmyoeHmobl
VHUBEpcumemos 06 UHMENNeKMYalbHOU COOCMBEHHOCMU NIeKMPOHHbIX pecypcos? (ii) Kax onu
omHocamcs K HapyweHuam aeémopckux npas? (iii) Kaxue y nux nenpasunvhvie npeocmagnenus 0o
uUHmeneKmyanioHol coocmeennocmu? Pesynemamvl onpoca ¢ 6b160pKoll npenodasameneli u
CMYO0eHmo8 noxazaiu HeoOCMAMOUYHYI0 O0C8EO0OMIIEHHOCMb O 3AKOHAX 00 asmopcKkoMm npase.
Cywecmsyem makaice He0OX00UMOCb 8 3auume A8MOPCKUX NPA8 HA INeKMPOHHbLE PeCypCbl U 8
paspabomke yHusepcumemamu Cayo0osckou Apasuu 4emxol NOIUMUKU 8 001ACMU ABMOPCKO20
npasa. Mnoeue apabckue npenooasamenu u CmyoeHmuvl UMeION HenpasuibHvle NPeocmasieHus o
KONUPOBAHUU U 6CMAsKe UH@opmayuu 6e3 OOKyMeHmayuu u 6e3 paspeuienus 6iadenvyd.
Hexomopule napywumenu asmopckux npag omrkasvlearomcs yoaisims mo, Ymo OHU 3aUMCmE08aU.
Hexomopuvle npenooasamenu, uvbu aeémopckue npasa ObliU HAPYWIEHbl, He 3HAIOM, Kyod
obpamumscs ¢ dcanodou. Hx pabomooamenu He 3a00mMAmMcs 0 80CCMAHOBNIEHUU UX ABMOPCKUX
npas u He HAKA3bLIBAIOM Hapyuiumesel admopcKux npas. B uccredosanuu noopobHo usnazaromcs
pe3yiomamsl U OAIOMCA  HEeKOmopvle peKOMeHOayuu no 3dawume asMOPCKUX nNpas 8
yHugsepcumemax Cayooseckoii Apasuu.

KiroueBble ci10Ba: unmeniekmyanvuas CcoOCMEEHHOCMb, ABMOPCKoe Npaso, Npaeo Ha
nyonuKayuio, 1eKmMpoHHas nyonuKayus, OHIAtH 0OyueHue, OUCMAHYUOHHOe 00VUeHue, niazuam,
yuugepcumemul Cayooseckoti Apasuu, BOUC.

Jas  uurtupoBanusi: Anv-/rcapgp P.C. Humennekmyanvhas coOmMEeHHOCMb 6 OHIAUH U
oucmanyuonnom obyuenuu 6 ynugepcumemax Cayoosckou Apasuu // Apabucmuxa Eepazuu. 2021.

MNel6. C. 68-94. (na apabckom sa3vike)
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TEACHING AND LEARNING ARABIC AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE
FOR NON-NATIVE SPEAKERS IN LIGHT OF CONTEMPORARY LANGUAGE
DEVELOPMENTS

El Batri Hamid
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Abstract

Teaching and learning Arabic as a foreign language are among the emergent topics in
modern linguistics in parallel to which the field of teaching Arabic to non-native speakers has
arisen. Such field was accompanied by increasingly rapid developments. In spite of that, these
recent efforts still mainly follow Western curricula, and this is most evident in the field of
teaching Arabic to non-native speakers, which has become a branch of foreign language
education and the most prominent branch of applied linguistics, pioneering prominent studies
that have grown as a basis for research.

In this context, we devote this research paper to teaching Arabic as a second/foreign
language to non-native speakers. The paper deals with the recent developments in applied
linguistics in terms of research and learning of the Arabic language, as well as using
computational linguistics in teaching the Arabic language as the second foreign language.
Keywords: second/foreign language, Arabic-language, non-native speakers, applied
linguistics, computational language.

For citation: El Batri H. (2021). Teaching and learning Arabic as a second/foreign language
for non-native speakers in light of contemporary language developments. Eurasian Arabic
Studies, 16, 95-109. (In Arabic)

INPEINIOJABAHUE U U3YUYEHUE APABCKOI'O A3BIKA KAK BTOPOTI'O/
NHOCTPAHHOI'O U1 JIMI, HE ABJIAIOIUXCA HOCUTEJISIMU A3bIKA B
CBETE JOCTWXXEHUI COBPEMEHHOWM JINHI BUCTUKH

Onv bampu X.
Yuusepcumem Myxammeoa V| 6 Pabame

Hamido.ima.1992@gmail.com

AHHOTaNUA

[IpenonaBanue 1 n3yuyeHne apabCKOro A3blka Kak HHOCTPAHHOTO — OJIHA U3 aKTYaJIbHBIX TEM
B COBPEMEHHOM $I3bIKO3HAHHH, TTAPAIIETFHO C KOTOPOW BO3ZHHKIIA Chepa METOAUKH O0yUSHHS
apaOCKOMYy SI3bIKY JJIsi HEHOCUTeNeH. DTa 00sacTh MOTy4usia HIMPOKOE PaclpoCTpaHEHHE B
HacTosimee BpeMsi. HecMoTpsi Ha 3TO, OCHOBHBIE HCCIIENOBaHHS 0a3UpPYIOTCS Ha 3araTHbIX
METOJIMKaX, M 3TO0 Haumbojee OYeBHAHO B oOmacth oOyueHus apaOCKOMy S3BIKY Kak
MHOCTPaHHOMY, KOTOpas CTajla BAXKHOW OTpaciblo 00yUeHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

JlanHas paboTa MOCBAIIACTCS MCCIEAOBAHUIO MpPEnoJaBaHus apaOCKOTo s3blKa Kak BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO JUIsi HEHocuTeneil s3bpika. B paboTe ocBemiaroTcss COBpeMEHHBIE MOIXO/bI
MPUKIIAQTHON JTUHTBUCTHKH K HCCIEIOBAaHMIO U MPEMOJaBaHHIO apaOCKOro s3blka, a TaKxke
HU3YUYCHUTIO KOMHBIOTepHOI\/II JIMHITBUCTUKHA C UCITIOJIB30BaAHUEM €€ PE3YJIbTATOB B MPCIIOAaBaHNN
apabCKOro S3bIKa KaK BTOPOTO HHOCTPAHHOTO.



KuroueBble cjioBa: smopoii/uHocmpantslii A3blK, apaOCKuul A3blK, He HOCUmeNu SA3bIKd,
NPUKAAOHAS TUH2EUCTUKA, KOMNbIOMEPHASL TUHSBUCUKA.

dns uurupoBanusi: Onv bampu X. Ilpenooasanue u uzyuenue apabCcKoeo A3bIKA KAK
8MOPO20/UHOCMPAHHO20 OS5 IUY, He AGNAIUUXCA HOCUMENAMU A3bIKA, 8 c8eme 00CMUMCEHUe
cospemennol aunesucmuxu // Apabucmuxa Eepazuu. 2021. Nel6. C. 95-109. (na apabckom
sA3biKe)
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AHHOTaNUsA

XVI 6. nopooun mmoco uzgecmuwvix cy@uicKux uielixog, KOmMopwvle GHeCiU 3HAYUMETbHbIl
BKNAO 8 PEeNUSUO3HYI0, O0OWECMBEHHYI0, IKOHOMUYECKYIO U  NOAUMUYECKVIO  IHCU3Hb
Masepannaxpa snoxu Illeiibanuoos. Cpedu Hux ocobo evloensiemcs KYOpaguicKuul uieux
Kaman ao-oun Xyceiin Xopesmu (ymep 6 1551 2.), komopuwiti cymen yKpenums mecmo u
enusHUe opamcmea Kyopasuiia 6 pezuone. Eco neopounaprocmv u yeneycmpemienHocms 6
nocied08amenbHOU pearu3ayuy MUCCUU 6pamcmea HAwIU OmpadxceHue 6 MHO2OYUCTIeHHbIX
NUCbMEHHbIX RAMSMHUKAX mou snoxu. Mcmounukosedueckou 6aszot Hacmoswel pabomol
cmanu  MycyibMAaHCcKue —azuocpaguueckue COUYUHeHUus (MAaHaxkub), 2lasHuIM 00pa3oM
HcumutiHoe npousseoeHue «orcooam-yn-ouurKumny, HOCBAUWEHHOEe UMEHHO
gvluteynomsiHymomy wetixy. Asmop couunenus Lllapug ao-oun Xyceuin Xopesmu (coln wietixa
Xyceuna Xopesmu), cmpoco cobaodas KamoHul aeuozpaguueckou mpaouyuu, Ooaee
noopobno uznazaem OyxoeHylo Ouoepaguio ceoezo omya. Eeo Oyxosnas oOuoepagus
Gopmupyemcs uz paoa neperomMHbIX Nepuodos8, 8 KOMOPLIX NPOUCXOOAM BAHCHbIE COOLIMUSL.
K makum eadchvim KOUe8blM COOLIMUAM OMHOCUMCS, 8 YACTHOCMU, NePEoe PeNUSUO3HOe
npuzeaHue adenma, uMeHusuiee KapOUHANbHO e20 OdlbHeuuwlyro dcusHv. [lanee, 6
NUCbMEHHOM UCMOYHUKe ONUCLIBAemcs O0a2ull U MPYOHbI NOUCK Yyuumens (Mypuiuo
adenmom), mucmuieckoe oOyuenue YUeHUKa (MIOpud) noo PyKOBOOCHBOM KAKO20-TUDO
yuumens, npoyecc CMAHOGNEHUS YYeHUKAd 6 Kauecmee yuumens, nposeieHue cyguem
NOpA3UMENbHBIX C8ePXbeCMeCMBeHHbIX OesiHull u np. IIpedmemom ucciedosanus vlcmynaem
ananuz O0yxosHou oOuocpaguu wetixa. Llenv uccredosanusi 3akuouaemcs 6 U3YYEHUU
mucmuyeckou ouoepagpuu Xycetina Xopezmu, nymeu u nepuooos e2o0 CMAHOBIEHU 8
Kawecmee cy@uiickozo nuoepa.



KuroueBble cinoBa: cygusm, manaxuob, ouoepagus, Masepannaxp, mypuiuo.
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NEW DATA TO THE BIOGRAPHY OF THE KUBRAVI SHEIKH KAMAL AD-DIN
HUSSEIN KHOREZMI (XVI CENTURY)
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Kazan Federal University
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Abstract

The sixteenth century gave birth to many famous Sufi sheikhs who made a significant
contribution to the religious, social, economic, and political life of Maverannahr during the
Sheibanid era. The one to stand out is the Kubravi sheikh Kamal ad-din Hussein Khorezmi
(died in 1551), who managed to strengthen the place and influence of the Kubraviya
brotherhood in the region. His originality and purposefulness in the consistent
implementation of the mission of the brotherhood were reflected in various written
monuments of that era. The source study base of this work was Muslim hagiographic works
(manakib), the main life of the work «Jodat-ul-oshikiny, dedicated to the aforementioned
sheikh. The author of the work, Sharif ad-din Hussein Khorezmi (son of Sheikh Hussein
Khorezmi), strictly observing the canons of the hagiographic tradition, expounds in more
detail the spiritual biography of his father. His spiritual biography is formed from a number
of critical periods in which important events take place. Such important key events include, in
particular, the first religious vocation of an adept, which radically changed his future life.
Further, the written source describes the mystical training of a student (murid) under the
guidance of a teacher (murshid), the process of becoming a student as a teacher, the
manifestation of amazing supernatural acts by a Sufi, and so on. The subject of the study is
the analysis of the spiritual biography of the sheikh.

Keywords: Sufism, manakib, biography, Maverannahr, murshid.

For citation: Ismoilov L.E. (2021). New data to the biography of the Kubravi sheikh Kamal
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